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利用AI生成多國語言之藥品衛教資訊以提升用藥安全
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一、前言
在全球化的浪潮下，醫療服務也面臨著跨越語言障礙的挑戰。傳統的藥品衛教單往往只提供單一或少數幾種

語言版本，對於不同語言背景的病人或照顧方，因語言障礙無法充分了解藥品用藥資訊，延伸用藥錯誤及錯失警
示用藥注意事項，影響預期的治療效果。因此，我們利用AI生成多國語言之藥品衛教資訊單的改善計畫，以期病
人能以其熟悉的語言獲取正確的藥品衛教資訊，達到用藥的正確性及有效性。期望能改善病人的用藥安全、提高
用藥順從性、促進醫病的溝通，進而提升醫療服務的品質。

二、改善計畫及方法
☆ 現況分析：現有212品項藥品的中文版繁體藥品衛教資訊單，沒有其他語言版本。
☆ 目標設定：第一期目標先試行簡體中文、英文、越南文、印尼文、日文、韓文、西班牙文、泰文

等八國語言之藥品衛教資訊單。
☆ 擬定方策：112年10月至113年1月，經四個月的學習及摸索訓練AI翻譯引擎和多媒體製作工具(NOTION)，

我們擬定下列三個面向，於113年2月開始在藥物諮詢櫃台提供個別化多國語言之藥品衛教資訊單服務。

三、結果與成效
1.本方案自113年2月開始執行至113年7月，共計6個月

份，總計提供43單張多國語言版本的藥品衛教資訊單，各語
言版本需求性以越南文25張最多，其次是印尼文10張、韓文
3 張、簡體中文2張，英文、日文、西班牙文各1張，泰文則
無需求性(圖一)。初步預測與區域人口分佈有關，因本院附
近區域老年人口偏高及安養院林立，需求外籍看護照顧者
多，以及有企業工廠的外籍勞工分佈，故以東南亞系語言最
多需求。

2.提升用藥順從性及用藥安全
多國語言的藥品衛教單能確保不同語言背
景的病人或照顧方，享有平等獲取醫藥資
訊的權利，減少因語言差異導致用藥的正
確性及有效性有落差。以熟悉的語言獲取
正確的藥品衛教資訊，易於理解且個人化
的衛教單，能提高病人對治療計畫的參與
度和信心，增進按時服藥順從性、遵從醫
囑及降低錯誤用藥的風險，可整體提升醫
療服務品質(圖二)。

四、成效、結論
利用AI生成多國語言應用在藥品衛教資訊方面，為解決傳統醫療服務中的語言障礙和

溝通困難，提供了創新的解決方法。透過AI翻譯引擎和多媒體製作工具(Notion)的線上結構
化整合，讓藥師能快速有效地給予病人或照顧方，傳遞易於理解的個人化用藥衛教資訊，
確保在不同語言背景下，皆享有平等獲取醫藥資訊的權利。也能隨時隨地透過網路或行動
裝置掃描獲得正確用藥資訊，以達更安全、更有效的提升用藥正確性及用藥安全，故多國
語言藥品衛教資訊單將扮演醫療服務中的重要一環。

3.無紙化可減少大量紙張的浪費，施行ESG數位轉型，將藥品衛教資訊紙本單張數位化
成QR Code，讓病人或照顧方隨時隨地能獲取正確用藥資訊，減少因用藥資訊不足或誤解
用藥指示的可能性(圖三)。同時可實行減碳措施，減少碳排，為碳中和的目標盡一份心
力。

圖一 藥品衛教資訊單各語言版本分佈的次數

結構化易於操作的使用者介面清單表列

圖三 google表單提交的後側滿意度調查

圖二 越南文的藥品衛教單及QR Code

☆ 擬定三方策:
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一、AI翻譯引擎導入

1.選擇適合醫療領域的AI翻譯引擎，以確保翻譯的準確性和專業性。

2.建立及模擬訓練醫藥學術語庫，提高醫藥學專業術語的精確度和一致性。並定期更
新AI翻譯引擎和醫藥學專業術語庫，確保轉譯生成的醫藥資訊文章品質。

二、系統整合與應用

1.將AI翻譯引擎和多媒體製作工具(NOTION)結合，整合至現有的醫療資訊系統中。

2.將以建置完成的藥品衛教指導單中文版本，套入NOTION轉譯，則可個別生成我們選
用的八國語言之藥品衛教資訊單。並結構化易於操作的使用者介面清單表列。

三、品質監控與評估

1.建立翻譯品質監控機制，定期複查生成式的翻譯內容，確保內容的專業準確度。

2.藥品衛教單以QR code方式呈現給需求者，並蒐集病人及照護方，對多國語言藥品衛
教單的回饋意見(GOOGLE表單提交)，以持續改進和優化流程。


